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Saturday October 14, 2017
Protection of the Most Holy Theotokos

14 oxts6pst 2017 roga
Cy006orta. [Tokpos [Ipecrsatdii boropoauiib.

At the 9th hour:

Festal Troparion
Festal Kontakion

Ha vacax — Tponapb 1 KOHaK MPa3IHAKA

Glory to the Father, and to the Son, and to

the Holy Spirit.

Caasa Otuy u Ceiny u Csaitomy Jlyxy.

Troparion of the Feast, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate
/ thy glorious coming among us, O Mother of

God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with
thy most precious protection, / and deliver us

from all evil, / and pray to thy Son, Christ our

God, / that He save our souls.

Tpomnaps npasanuka, riac 4:

JlHech OylaroBEpHUY JIFONKUE CBETIO
npasaayem,/ ocensiému TBouM, Boromaru,
npumecTBreM,/ u K TBoemy B3uparorie
MPEYNCTOMY 00pa3zy, YMHIBHO IJ1aroyem:/
MOKPBIi Hac yecTHBIM TBonM [TokpoBOM/ 1
n30aBM HAC OT BCSKaro 3ia,/ Moty CeiHa
Troerd, Xpucra bora Hamiero,// ciacti Tyiim
HAIIIA.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

W HEBIHe ¥ NPUCHO U BO BEKH BEKOB.
AMIHB.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of the Feast, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in
church, / and with the choirs of saints
invisibly prayeth for us to God. / Angels

worship with hierarchs, / apostles rejoice with
prophets, / for the Theotokos prayeth for us to

the pre-eternal God.

Konpgak xpama: Konpak, riac 3.

J1éBa mHECH MIPENCTONT B UEPKBH/ U C JIAKH
CBSITBIX HEBHIMMO 3a Hbl MOnuTcst bory,/
Anrenn co apxuepéu mokmansrorcs,/
arnoCTOJH Ke CO MPOPOKH JIMKOBCTBYIOT:// Hac
00 paau monut boropoauia I[Ipeséunaro bora

VESPERS variables

October 15, 2017
19th Sunday after Pentecost / Ss. Cyprian and
Justina / Tone 2

15 oktsa6pst 2017 rona
Henéna 19 o ITatunecsaraune. Cumy.
Kunpuana u mi. Myctansr. [nac 2.




Vespers

Beuepns

Blessed is the man.

«bnaxen myx» — kaduzma Besl.

Little litany

3aTeM eKTeHUs Masas.

Lord I have Cried, Tone 2, on 10: Octoechos 6; Martyrs
4 (Through priestly anointing); G: Martyrs (Thou didst
truly spurn); N: Sunday Dogmatic in the tone of the
week.

Ha «I"ocniou, Bo33Bax» cruxupbl Ha 10: BockpecHble,
rimac 2-i — 6, ¥ CBATHIX, Tyac 4-i — 4 (rmepBasi CTUXUpa —
JBax/bl). «CiaBa» — CBSIILIEHHOMYUYEHUKA, Tac 2-i:
«YuéHus npeiecTh U 3HAHUE. ..», 1 HbIHE)» —
JIOTMATHK, riac ot xke: «[Ipéiijie ceHb 3akOHHas. .. ».

Lord, | Have Cried:

I'ocrom, Bo33eax, ['JIAC 2:

Reader: In the 2" Tone: Lord, | have cried
unto Thee, hearken unto me.

Choir: Lord, | have cried unto Thee, hearken
unto me; hearken unto me, O Lord.

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me;
attend to the voice of my supplication, when |
cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth as incense before
Thee, the lifting up of my hands as an evening
sacrifice. Hearken unto me, O Lord.

Jluk: Tocmou, Bo33Bax k Te6¢, ycnprmu Ms. /
Venpimm M, [ocrionu.

['ocnioan, Bo33Bax k Tebe, yeupimm msi: /
BOHMH TJIACY MOJIEHHS MO€ET0, / BHETIA
B033Batu MU K Te6é. / Yenpiuun ms, ['ocnonu.

Jla ucrpaBUTCS MOTATBA MOS, / SIKO KaIiI1o
npen To0o1o, / Bo3aesHue pyky Mocio / —
*xepTBa BeuepHsis. / Yeapimm ms, [Ocmou.

Cruxupsl BOCKpECHbIE, T1ac 2:

Stichos: Bring my soul out of prison, that I
may confess Thy name.

W3Beny U3 TeMHAIBI YLy MOIO, /
ucnoBénaTucsi iMmeHu TBoemy.

Come let us worship God the Word, / begotten
of the Father before all ages, / incarnate of the
Virgin Mary; / for having endured the Cross,
he was handed over for burial, / as he himself
had wished, / and having risen from the dead
he saved me, / the whole man, / who hath gone
astray.

[Mpéxnae Bek ot Otia Poxamemycst Boxuro
Cn6By, / Boruomimemycs ot JIéssl Mapiiu, /
NPUUIATE, TIOKIOHUMCS: / KpecT 60
pEeTEepIEs, / MOrpebEHMIo Mpeaaaecs, IKo
Cam Bocxotée: / u Bockpéce u3 MepTBbIX, /
criacé Ms 3a0JTyKIAF0IIaro 4ea0BEKa.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me, until Thou shalt reward me.

MeHeé KIyT NpaBeIHUIbI, / TOH/IEKE
BO3ACH MHE.

Christ our Saviour by nailing the record against
us to the Cross / hath blotted it out, / and
destroyed the might of death. / We worship his
Arising on the third day.

Xpuctoc Crac Ha, / €e Ha Hbl
pyKkomucanue npureo3ais Ha Kpecré 3armany,
/ ¥ CMEPTHYIO JACPKABY YHpa3aHu: /
noksonseMcs Ero TpuauéBHomy
Bockpecénuto.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice.

N3 rnyounsi Bo33Bax k Te6é, ['ocmoan, /
I'ocnoau, yCJaBIIHU [JIac MOW.




With the Archangels let us hymn the
Resurrection of Christ; / for he is the Redeemer
and the Saviour of our souls; / and he is
coming again / with great glory and mighty
power / to judge the world which he hath
fashioned.

Co Apxanrensl BocionM XpHCTOBO
Bockpecénue: / Toit 60 ecth M30aBuTens u
Crac Iymn HAIIKMX, / ¥ B CJIABE CTPAILITHEH U
KpETe cie, / Taku TPSIIET CYAUTH Mipy,
Eroxe coszna.

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the
voice of my supplication.

Ja oyxyTt ymm TBow / BHEMITIONIE TIIACY
MOJIEHHSI MOETO.

An Angel proclaimed thee, the crucified and
buried Master, / and said to the women; /
‘Come, see where the Lord lay. / For as He
foretold, He hath arisen as all-powerful’. /
Therefore we worship Thee, the only Immortal
One. / O Christ, giver of life, have mercy on
us.

Te6¢é Pacnénmarocs u ITorpe6énnaro, /
Awnren npornoséna Biaapiky, u raronarie
»KeHaM: / IPUHUIATE BAIUTE, HIEKE JIEXKAIIES
Tocnoas: / Bockpéce 60, sikoxke pede, Ko
Beecnnen. / Témxke Teb6€ noknonsemcs
Ennnomy Bescméptaomy: / XKuznonapue
XpucTé, MOMANY#i Hac.

Stichos: If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For with
Thee there is forgiveness.

Amne 6e33akOHus HA3pUIIHN, ['ocioan,
I'ocnionu, kTo mocront? / SIko y Tedé
OUMINEHHE €CTh.

By thy Cross thou hast destroyed the curse of
the tree; / by thy burial thou didst slay the
might of death; / by thine Arising thou hast
enlightened mankind; / wherefore we cry out to
thee; / ‘O Christ, our God and Benefactor, /
glory be to thee!”

Kpectom TBonm yrpasmain ech, / 10ke OT
npésa KIATBY, / morpe6énnem TBormM
YMEPTBIII €CH CMEPTHU JIepKaBy: / BOCTaHUEM
ke TBOMM MPOCBETHIT €CH PO/ YETIOBEUECKHUH.
/ Cero6 paau Bonuém Tu: / braronérento
Xpucté boxe nar, ciaBa Te6é.

Stichos: For Thy name’s sake have I
patiently waited for Thee, O Lord; my soul
hath patiently waited for Thy word, / My
soul hath hoped in the Lord.

Hmene paau Teoero norepnex Ts,
I'6cnionun, morepné xyma Mosi B c;ioBo TBo€,
/ ynoBa ayma most Ha ['ocnioza.

The gates of death opened unto thee in fear O
Lord, / and the gate-keepers of Hades were
terrified at the sight of thee, / for thou hast
smashed the gates of brass, / and crushed the
bars of iron to powder, / leading us out of the
darkness and shadow of death / renting asunder
our bonds.

OtBep3omacs Teo6¢, I'ocroau, / ctpaxom
Bpara CMEpTHAasi, / BpATHHIIBI JKE 4]T0BBI
suzesiie Ts, yoosimacs: / Bpara 60 MénHas
COKPYILIJI €CH, / 1 BEepEeH KEJIE3HBIS CTEPI
ecH, / 1 U3BEN eCU HAC OT ThbMBI U CEHU
CMEpPTHBIS, / ¥ Y3bI HAIIIA PACTEP3a ECH.

four of the saints: Tone 4:

Cruxupsl cBaThIX: [11ac 4, nogooen: «Slko goos. .. »:

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch, / Let Israel
hope in the Lord.

OT cTpaKu YTPEHHHS 10 HOLIH, OT CTPAKH
yTpeHHus, / 1a ynoBaet 3paniab Ha
I'ocnona.

Through priestly anointing and the blood of
martyrdom / didst thou draw nigh unto God, O
most perfect and all-glorious Cyprian, / flower
of nature and adornment of eloquence, /
summit of wisdom, measure of the correctness
of the dogmas, / most harmonious rightness of

CBSIIEHHAYECKUM TIOMA3aHUEM U
MYYEHUUECKOIO KpOBHIO/ BOry puOIrKuics
ech,/ coBepiienneiime Kunpuane Bcecnasue,/
[[BETE €CTECTBA, 10OPOTO CIOBEC,/ MYAPOCTH
BEpPXOBHUYE,/ PABOCTH JTOTMATOB MEPHIIO,/
KaHOHOB BcechiuHas npaBota// u Llepkséii




the canons // and magnificence of the
Churches. Twice

OJIaroyiEnue. IBaXKIIbI

Stichos: For with the Lord there is mercy,
and with Him is plenteous redemption; /
And He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

SIxo y I'dbenoga miiocts, 1 MHOr0e y Hero
u3zoasaenne, / U Toii m3oaput U3pauis or
Bcex 0e33aKOHUIA ero.

Through priestly anointing...

CBSIIEHHNYECKUM TIOMA3AHUEM ....

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; /
Praise Him all ye peoples.

XpaJsure T'ocnona Beu s3uinbl, / IloxBaanare
Ero Bcu aoaue.

O most honorable Cyprian, / thou glory of
athletes and crown of martyrs, / by thy
discourses thou didst persuade the divinely
wise / to maintain their courage most valiantly
/ when confronted with imprisonment, bondage
and divers tortures, / the stripping of their
bodies, / binding and most cruel frost, // and
finally wounding and death.

Crpakaynmm 6J1arociaBue, My4eHUKOM
BEHEIl MOIKCYs,/ yBEPHI ech boromympbis
aep3aru 100IeCTBeHHEeHIe/ Ha Pa3IAuHbLI
MYKH U Y3bl,/ 1 TEMHHUIIBI, H TEIEC
OOHaXXEHWSI,/ U BSI3AHUSI, U CTYICHU
JFOTEUIIHS,/ ¥ HA PAHBI, © CMEPTH MOCIEKIE,//
Kunpuane BceuécrHe.

Stichos: For He hath made His mercy to
prevail over us, / And the truth of the Lord
abideth forever.

SIxo yrBepaics mijiocth Ero na nac,/ U
rictuHa [ocnoaHst mpeGbIBAET BO BEK.

Opposing the spells of the demons / with
hymns to the Spirit and the sign of the Cross, /
thou didst preserve thy virginity / and didst
offer thyself to Christ as a most sacred sacrifice
/ O unvanquished martyr. / Wherefore, thou
hast received crowns of victory, O Justina, //
thou adorned splendor of virgins and martyrs.

Ha wapoBanus némMoHckas/ nécubmu Jlyxa u
Kpecra 3HamMeHreM npoTHBIBLINCS,/ TIEBCTBO
co0JIrONIa eci/ M MydeHHIIa HermooeaumMast
npUBeNacs eci XpucTy,/ CBIIEHHEHIIee
3akonénue./ Tem momyuisa eci BeHIbI
no6¢aubIst, UycTrHO,// 1¢BaM 1 MYYCHUKOM
yKpamieHasi CBETJIOCTb.

Tone 2:

Inac 2:

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny n Caromy J1yxy.

Thou didst truly spurn the falsehood and lore
of idolatrous teaching, / and didst arm thyself
for salvation with the sword of the Cross, / O
most blessed Cyprian; / and discarding thy
books of sorcery, / thou didst put off the old
man; / and the divine knowledge of the
consubstantial Trinity dwelt within thee, /
Whom do thou beseech with the angels, O
hierarch, // that we may be saved.

YuéHus npénects ¥ 3HAHUE WI0JI0B OTBEPII
ecu uctuHHO/ 1 Kpecra onésiicst echt opyxuem
Ha cnacénue,/ Kunpuane Bcebnaxenue,/
MOBEPT KHATH BOJIIEOHBIS,/ YETOBEKA
OTJIOXKUI €CH BETXAro,/ ¥ BCENUCS B TS
borosunanue Tpounel Enunocymnsis:// Curo
MOJIA, HepapIIe, CO AHTEIBI, éXKe CacTACS
HaM.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE H PHUCHO U BO BEKH BEKOB. AMAHbD.

B2 Dogmatic Theotokion:

Boropoanuen Jlormaruk:




The shadow of the law hath passed now that
grace hath come, / for as the Burning Bush was
not consumed, / so didst thou bear a Child O
Virgin / and remained a Virgin; / instead of a
pillar of fire, the Sun of righteousness hath
dawned, / instead of Moses, Christ, the
salvation of our souls.

[pétine cenn 3akOHHast, / 6marogatu
npuineamu: / sikoxe 00 KylmrHa HE craparie
omajsiema: / Tako JIéBa pomuna ecu, / u JI¢sa
npebsuta ecu. / Bmécto ctonma oruexnHaro, /
[MpaBeanoe Bozcus Connie: / BMEcTO Mowmces,
Xpuctoc, / CiacéHue aynn HaluX.

Entrance, Prokeimenon of the day.

Bxon. IIpokumen nxe.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Bonmem.

Priest: Peace be unto all.

Hepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: I nyxoBu TBOEMY.

The prokimenon for the Vespers:
On Saturday evenings, in tone 6:

[IpokuMHBI Ha BEYEpHE:
B cy0060Ty Beuepowm, riac 6:

Deacon: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Choir: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Jlnaxon: I'ocoas Bomapucs, / B IEMOTY
o0ieyécs.

Jluk: Toconp Bomapucs, / B JIEMOTY 00I€YECS.

Deacon: The Lord is clothed with strength and
He hath girt Himself.

Choir: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Jnaxon: Ctux: Obneuécs ['ocnons B city u
npernosicacs.

Jluk: Tocomp Bonapucs, / B JIEMOTY 00I€YECS.

Deacon: For He established the world which
shall not be shaken.

Choir: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Jnaxon: Ctux: 00 yTBepIy BCEIECHHYIO, SKE
HE TTOJBIKHUTCSL.

Jluk: Tocnone Bonapiics, / B IENOTY o0iedecs.

Deacon: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

Choir: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Jlnaxon: Ctux: JIomy TBoemy nmogobaer
CBSITBIHS, [OCTIOM, B TOJTOTY JTHHA.

Jluk: Tocnons Borapucs, / B JIENOTY o0ieuecs.

Deacon: The Lord is King:

Choir: He is clothed with majesty.

Jlnaxon: ['ocioas Bomapucs.

Jluk: B nénory obneuécs.

EKkTeHuA cyrybas:
Crnop 66w, Mcnoam:
EKTeHUs npocnTenbHas:

At the Litya

Ha nutun ctuxupa xpama u boropoanunsie
ctuxupsl [TaBna AMoppeiickoro, riac 6-if (cM. Ha
«["ocrioin, B0o33Bax» B BOCKPECHOH CITy)0e 2-T0o
rimaca B OkTouxe, 0e3 ctuxoB). «CiaBa, U HBIHE» —
ero e CTUXHPA, IJIac TOT xke: «Panyics,
Henocteyanas [IpencrarensHune. . . ».




[Ipumeuanue. JlonyCTUMO CTUXUPBI HA TUTUH N1E€Th
cremyromuM obpasom: ctuxupa xpama; «CrnaBay —
CBSITBIX, r1ac 8-ii: «Ixke 310061 mpéxe...» (CM. B
MuHee Ha cTUXOBHE yTpeHH), «M HbiHe» — boropoandex
BOCKPECHBIH, I1ac ToT xe: «besneBéctHas J[€Bo...»

Cnacn, boxe, moau TBost

Aposticha

The first sticheron is sung. Then reader reads
verses with sticherons.

CTuxupsl Ha CTUXOBHE

IlepBas cTuxupa noercs 6e3 ctuxa. Jlanee yrer yuraer
CTHX U CTUXHDY.

Octoechos; G: Martyrs (Let us praise Cyprian); N:
Theotokion, Tone 2 (O new wonder).

Ha cTtuxoBHE cTHXUPBI BOCKPECHBIE, INTAC 2-1.
«CrnaBa» — CBALIEHHOMYUYEHUKA, JIaC TOT JKE:
«Ceetnnpauka borocusanaro...», « HeiHE» —
boropoauueH BockpecHsll, riac ToT xe: «O,
qyece HOBaro...»

The Resurrection Aposticha, tone 2:

Ha ctuxoBHe ctuxupbl BockpécHsl, riac 2:

Thy Resurrection, O Christ our Saviour, / hath
enlightened the whole universe; / and thou hast
called back thine own creation. / O All-
powerful Lord, glory be to thee!

Bockpecénne Tsoé, Xpucté Cnace, / Bcro
NPOCBETH BCEJICHHYIO, / ¥ pu3Baji ech TBoe
coznanue: / Bececrmpre [ocnionu, ciasa TeGe.

Stichos: The Lord is King, He is clothed with
majesty.

Crux 1: Tocnonb Bomapucs, / B JI€NOTY
obJeuécs.

Nullifying the curse of the tree through a tree,
O Saviour, / thou didst slay the might of death
by thy burial, / enlightening our race by thine
Arising; / wherefore we cry out to thee; / ‘O
Giver of life, Christ our God, / glory be to
thee!”

Hpésom Criace ynpas3nuui ecH, / 10%ke oT
IpéBa KISATBY, / IepKaBy CMEPTH
norpedennem TBorM ymepTBha ecH, /
MPOCBETHJI JK€ €CH PO/ HAIll BOCTAHHEM
Teonm. / Temxe Boruem Teoe: /
Xusoronasue Xpucré boxke Hari, ciiaBa Teo6e.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Crux 2: 160 yTBepay BCeJEHHYI0, / SKe He
MOJBIKETCS.

Appearing nailed to the Cross, O Christ, / thou
hast altered the beauty of all created things; /
and while the soldiers showed their inhumanity
by piercing thy side with a lance, / the Hebrews
asked that thy tomb be sealed, / not
understanding thy power; / but in thy merciful
compassion thou didst accept burial and rise on
the third day. / O Lord, glory be to thee!

Ha kpecté siBibcst XpUCTE PUTBOKIACMB, /
U3MEHIIT eCH 100pOTY 3nanuii: / u
Oe3uestoBéune yoo BOMHH MOKa3syoiie, /
korméM pédpa Trost mpobomoa, / eBpén xe
nevyaraTu rpo6a npocuiia, / TBoes BIacTH He
Bénye. / Ho 3a munocépnue yrpo6 Teonx, /
NPUEMBII IOrpeOEHIE, U TPUITHEBEH
Bockpecstii / T'ocionu cnasa Te6eé.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

Crux 3: Iomy TBoémy mogodaer cBATHIHA /
TI'ocrionu, B 10JTOTY JTHUIA.

For the sake of mortal mankind, / O Christ
Giver of life, / thou didst willingly endure the
Passion; / and as all-powerful thou didst
descend into Hades, / snatching from the hand

XXusoromasue Xpucte, BOJICIO CTPACTh
NpETepIEBbI CMEPTHBIX pay, / BO aJi ke
CHM3IIEN SIKO cyvieH, / Tamo TBoero
NPUIIECTBUSL OXKUIAIONINS, /| UCXATHUB SIKO OT




of the mighty one / the souls of those who
awaited therein thy coming / granting them to
dwell in Paradise instead of Hades, / vouchsafe
also unto us who glorify thine Arising on the
third day / the pardon of our iniquities and thy
great mercy.

3BEps KpEMKaro, / pait BMECTO a/1a )KATH
napoBain ecr. / TéMxke u HaM CIABSIIUM
tpuaHéBHoe TBOE BocTanue, / napyit
OYHMIIIEHHUE TPEXOB, / M BENUIO MIJIOCTb.

tone 2:

CTuxypa CBSIICHHOMYUYCHHKA, TJ1ac 2:

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny un Caromy Jlyxy.

Let us praise Cyprian, / the divinely brilliant
lamp, / the conversor with Paul and sharer of
his labors; / for he dwelleth with the angels, /
having received a crown of incorruption from
the one God, // and he prayeth that our souls be
saved.

Csernnsuuka borocusinnaro,/ [1aBmosa
cobeceaHuKa U AeJI0M CONPUIACTHHUKA,/
Kunpuana BocxBamum:/ co Anresst 60
BECEJIATCS,/ MPUAM BEHEI] HETICHHS OT
Envnaro bora,// u MOTUTCS criacTUCS AyIIaM
HAILIAM.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U’ HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

C2 Theotokion: O new wonder greater than all
the wonders of old! / For who hath ever known
a mother to give birth without having known a
man, / and to bear on her arm Him Who
sustaineth all creation? / Yet it was the will of
God to be born. / O all-pure one, who carried
Him as an infant in thy embrace / and towards
Whom thou hast gained a mother's freedom of
supplication: / cease not to pray in behalf of
those who honor thee, / that He have
compassion and save our souls.

Boroponuuen: O uynecé HOBaro Bcex IPEBHUX
gynéc! / Kro 60 mo3na Marepb, 6e3 Myxka
POXIIIYIO / ¥ Ha PYKY HOCSIIYIO BCIO TBaph
Conepxamaro; / bBokue ects H3BOJIEHHE
Poxmmeecs. / Eroxe siko Minanénna
I[Npeuiicras, / TBorma pykama HOCHBIIAs, / U
MmarepHee aep3HoBEHHE K Hemy umymast, / He
npecTai MO 0 uTymux Ts, / yméaputa u
CMACTH AYIH HAIIA.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart
Trisaglon through Our Father.

Taxe, Hetne otmymaeniu
u Tpucssiroe. [1o Otye Ham:

After the blessing of the loaves / ITo TpucesTom

Ha 6narociaoBenuu xJjie0oB

(at Vigil) Troparia: O Theotokos and Virgin X3 «boropoauue [lego...» (3)

(at Great Vespers) Troparia: I[To Tpucssitom —

- If it is one of the great feasts, we sing the Troparion of
the feast thrice.

- If it is a Sunday coinciding with some other feast, we

sing the resurrectional troparion once, then Glory to the
Father, then the troparion from the Menaion, then Both
now and ever, then the appointed Theotokion.

- Ecnu 0iMH 13 BENMKHX MPa3IHUKOB ITOEM TPONAPh
[Ipa3HUKa TPUKIBL.

- B cy00o0Ty Beuepa, Korja ecTh Ipyroi mpa3HuK
IIOeM BOCKPECHBIN Tpomaphb ¢MUHOXbL, 3aTeM ClaBa,
3aTeM Tpornapb u3 Munewu, nanee Y HpiHe 1
Boroponnyen.

E1 Resurrectional troparion, tone 2:

When Thou didst descend unto death, O Life
Immortal, / then didst Thou slay Hades with the
lightning of Thy Godhead. / And when Thou

Tpomaps Bockpécen, riac 2:

Erna camsmen ecn k cméptH, JKuBoTe
be3cmépTHbIit, / TOTAA ax yMEpTBAI ech
omucranueM boxectsa. / Erna ke u




didst also raise the dead out of the nethermost
depths, / all the Hosts of the heavens cried out: /
'O Life-giver, Christ our God, glory be to Thee'.

YMEPIIBIS OT MPEUCTIOTHUX BOCKPECHII €CH,
/ Bcst Crnbl HeGécHbIst B3bIBAXY: /
XKuznomasue, Xpucté bosxe Hai, ciaBa
Teoe.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny un Caromy Jlyxy.

Tone 4:

As thou didst share in the ways of the apostles /
and didst occupy their throne, / thou didst find
thine activity to be a passage to divine vision, /
O divinely inspired one. / Wherefore, ordering
the word of truth, / thou didst suffer for the Faith
even to the shedding of thy blood, / O
hieromartyr Cyprian. / Entreat Christ God, // that
our souls be saved.

Tpomnaps cimy. Kunpuana, riac 4:

W HpaBOM NPUYACTHUK,/ U TIPECTOIOM
HAMECTHHUK arlOCTOIOM OBIB,/ IeTHHE 00pE
ecr, boromyxHoBéHHe,/ M BUACHUS BOCXOI:/
cerod paau, cja0BO HCTHHBI HCIIPABIIAs,/ U
BEPHI pAJIM IOCTPAIAT €CH JaXe 10 KpoOBe,/
cBsieHHOMY4YeHuue Kunpuane,/ Mo
Xpucrta bora// cnactiicst aylam HAIIUM.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

U HBIHE M PHCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Resurrectional Dismissal Theotokion

Tone 4: The mystery hidden from before the
ages / and unknown even to the angels, / through
thee, O Theotokos, hath been revealed to those
on earth: / God incarnate in unconfused union, /
Who willingly accepted the Cross for our sake /
and thereby raising up the first-formed man, //
hath saved our souls from death.

BOFOpO}II/Iqu OTHYCTHTeﬂbHBIﬁ:

I'nac 4: Exe ot Béka yraéHoe / u Anrenom
HeCBENOMOe TauHceTBO, / To60I0,
Boropoauiie, cymum Ha 3eMin siBrcs bor, / B
HECJIATHOM CO€JIMHEHHMH BOILIOIIAEM / H,
Kpecr BOEro Hac paau BOCOPUIM, / IMKE
BOCKPECHB MEPBO3IAHHAT0, / CITacé OT
CMEPTH IYIIN HALIA.

Matins:

God is the Lord, Tone 2; Troparia: Resurrection x2; G:
Martyrs (As thou didst share in the ways of the apostles);
N: Resurrectional Theotokion, Tone 4 (The mystery
hidden).

After each Kathisma: Sessional hymns from the
Octoechos.

Polyeleos; The Evlogitaria (The assembly of angels was
amazed).

Hypakoe; Hymns of Ascent; and Prokimenon, Tone 2.
Matins Gospel 8, John 20:11-18 (864).

Having beheld the resurrection; Psalm 50; G: Through the
prayers of the apostles; N: Through the prayers of the

Theotokos; Have mercy on me, O God; Jesus having
risen. Save, O God, Thy people.

Canon:
Resurrection 4 Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord.
Cross & Resurrection 2 Glory, O Lord, to Thy precious

Ha yrpene

Ha «bor I'ocrioib)» — Tpomapb BOCKPECHBIH, Ti1ac 2-i
(mBaxkner). «CimaBay — Tpomapb CBSAIMIEHHOMYYEHHUKA,
riac 4-i, «/1 HpiHe» — boroponudeH BOCKpECHBIH,
m1ac ToT xe: «Exe oT BéKa...».

Kaduzmebr 2-1 u 3-1. Manbie exreHnn. CelanbHBI
BOCKpECHBIET.

[onmenelt. «AHrensckuii cobop...». Mnakowu,
CTETIEHHBI ¥ MPOKUMeEH — ri1aca. EBanrenue
BOcKpecHoe 8-e. «Bockpecenue XprucToBo
BuzesIre. .. ». [To 50-M ncanme: «CnaBay —
«MonuTBaMH arnocTosoB...». CTHXHpa BOCKpECHas,
riac 6-i: «Bockpec Mucyc ot rpoda...».

KanoHbI: BOCKpecHBIH co npMocoM Ha 4 (MpMOCHI
ennHOXb1), KpecToBockpecHsIit Ha 2, Boropoauntist
(OxTomnxa) Ha 2 U CBSATHIX HA 6.

Buoneiickne nnecan «Iloem ['ocrionesn. . . ».

KaraBacus «OtBep3y ycra Mosl...».
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Cross and Resurrection.

Theotokos 2 O Most Holy Theotokos, save us.
Martyrs 6 Hieromartyr Cyprian, pray to God for us.
Irmos of the Canon of the Resurrection, Tone 2.
Katavasia, | shall open my mouth.

After Ode 3, Kontakion (Turning from the sorcerous arts)
and Ikos; Sessional hymn of the Martyrs (Chastised
severely in thy delusion); G/N: Theotokion (Having fallen
into greatly tangled perils).

After Ode 6, Kontakion and Ikos of the Resurrection.

At Ode 9, More Honorable.

Holy is the Lord, our God.

Exapostilaria: Resurrection; G: Martyrs (Let us praise
Cyprian); N: Resurrectional Theotokion.

Praises, Tone 2, on 8: Resurrection 8; G: Gospel Sticheron;
N: Most blessed art thou. After the Great Doxology, the
Troparion: Having risen; the two remaining Litanies and
Resurrectional Dismissal; First Hour.

Ilo 3-# mecHM — KOHOAK M UKOC CBATHIX, TJIac 1-if;
CelaJieH CBSIEHHOMYYEHHUKA, r1ac 8-1 (JIBaXK]IBI).
«CnaBa, u HpIHEe» — boropoauuen Munew, riac Tot
xKe.

ITo 6-if mecHN — KOHZIAaK ¥ HKOC BOCKPECHBIE, Iiac 2-ii.
Ha 9-11 necau noem «YecTHeHIIyIO.

ITo 9-#1 necun — «Casit 'ocrioap bor Hamy.
Excanocrunapuii BockpecHslii 8-ii. «CnaBa» —
CBETHWJICH CBAIIICHHOMYUYCHHKa, «V HBIHE» —
Boropoauden BOCKpEeCHOTO eKCaoCTHIIAPHSL.
«Bcsikoe AbIXxaHue...» U XBaJUTHBIE MICAIMBI.

Ha xBanuTex cTUXHMPBI BOCKpECHBIE, Ti1ac 2-if — 8.
«CnaBay — ctuxupa eBaHrenbckas 8-s1, « HprHe» —

«[IpebmarocioBeHHa €CH. ..».

Benukoe cnaBocinosue. [1o TpucssitoMm — Tponaps
BOCKpeCHBIN: «Bockpec u3 rpoba...».

Hours: Troparia: Resurrection; G: Martyrs; Kontakion:
Resurrection.

Ha gacax — Tponapb BoCKpecHbIH. «CnaBay —
Tpomnaphb CBsILLIECHHOMY4YeHHKa. KOHIaK TOJNbKO
BOCKPECHBIH.

Liturgy: Beatitudes on 10 Octoechos: 6; Martyrs: 4, from
Ode 3.

After the entrance: Troparia & Kontakia as in Appendix I,
B.

Prokimenon, Tone 2: The Lord is my strength and my
song. & Tone 7: Precious in the sight of the Lord.

Epistle: 11 Cor. 11:31-12:9 (§194); | Tim. 1:12-17 (§280).
Alleluia, Tone 2 (Sunday & Martyrs).
Gospel: Luke 6:31-36 (826); John 10:9-16 (836).

Communion Hymn: Praise the Lord in the heavens.
& In everlasting remembrance.

Resurrectional Dismissal.

Ha JIutypruu 6iaxeHHbI r1aca — 6 U CBSITHIX, IECHb
3-1—4.

Ilo Bxoae — Tponapu U KOHJIAKU:

B xpame ['ocnioackom — Tponaps BOCKPECHBI,
Tpomaphb CBsIllICHHOMY4YeHHKa. «CaBay — KOHIAaK
CBATHIX, «/ HBIHE» — KOH/IaK BOCKPECHBIH.

B xpame boropoauiiel — Tponaps BOCKPECHBIH,
TpoIapb Xpama, Tponaphb CBAIMIEHHOMYYCHUKA;
KOHJIaK BOCKpeCHBIN. «CraBa» — KOH/AK CBATHIX, «M
HBIHE» — KOH/IaK Xpama.

B xpame cBTOrO — Tponapb BOCKPECHBIH, Tponapb
Xpama, Tponaphb CBSICHHOMYYEHHKA; KOHJAK
BOCKPECHBIH, KOHJAK XpaMa. «CraBa» — KOHIAK
cBATHIX, «M HBIHE» — «[IpeacrarenscTBO
XpPUCTHAH. .. ».

[TpokumeH, anauaynapuii ¥ IpHYacTeH — BOCKPECHBIE
U CBATBIX.

Anocron u EBanrenne — JHA U CBATBIX.



http://www.saintjonah.org/services/kattheot.htm
http://www.saintjonah.org/rub/appendix_i.htm
http://www.saintjonah.org/rub/appendix_i.htm

